Zmluva o spolupraci a zabezpeceni Uhrady cestovnych nakladov Ucastnikovi pracovnej cesty v ramci
projektu CPTPP002 Cerveny Klastor — znovuzrodeny, vyplyvajlci z projektovej zmluvy &. 97/2020
v zmysle jej dodatkov,

uzavretd podla § 269 ods. 2 zdkona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zdkonnik v zneni neskorsich predpisov
(dalej len ,,Zmluva“)

medzi

Poskytovatel’

Pamiatkovy urad Slovenskej republiky

Registrovana adresa: Cesta k Cervenému mostu 6, 814 06 Bratislava, Slovenska republika
ICO: 317 551 94

Statutarny orgdn: Ing. arch. Pavol I3volt, PhD., generélny riaditel

Banka: Statna pokladnica

Cislo uétu vo forme IBAN: 70 000 68 939/8180

(dalej len ,,poskytovatel”)

Prijemca:

Meno a priezvisko: Erik Lillebraten

Bydlisko: Blessomvollen 3, 2680 VAGA, Nérsko

Datum narodenia:

Identifikacné Cislo:

Bankové pripojenie:

Cislo u¢tu vo forme

Zastupujuca partnersku instittciu: Stiftelsen Norsk kulturarv
(dalej len ,,prijemca“)

(Poskytovatel a prijemca, dalej spolo¢ne len ,,zmluvné strany”)

Clanok I.
Uvodné ustanovenia

1. Zmluvné strany uzatvaraju tuto zmluvu s ciefom zabezpedit prijemcovi, ktory sa zucastiuje
ostatného stretnutia partnerov a zdverecnej konferencie projektu v ramci preddefinovaného
projektu CLTPP002 ,Red Monastery — reborn” (dalej len ,projekt“) v mene partnerskej
institlcie, Ghradu cestovnych nakladov, ktoré su stcastou rozpoc¢tu projektu.

2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze cestovné a iné naklady spojené s jeho ostatnym pobytom v SR
(dalej len ,ndklady”) vtermine 23. 4. 2024 — 28. 4. 2024 uhradi v plnej miere poskytovatel
z rozpocCtu projektu.

3. Zmluvné strany su si vedomé, Ze cestovné ndklady su financované vramci programu
»Podnikanie v kulture, kulturne dedicstvo a kultiurna spoluprdca“ prostrednictvom Finan¢ného
mechanizmu EHP a Norskeho finanéného mechanizmu na roky 2014 — 2021.

nok Il.

Ox
[N



Predmet Zmluvy

Predmetom tejto Zmluvy je zavazok poskytovatela uhradit vSetky cestovné nadklady prijemcu
pocas pracovnej cesty na Slovensko v zmysle dohodnutého Programu pobytu z miesta a spat
na miesto trvalého bydliska prijemcu za podmienok stanovenych Zmluvou.

Predmetom tejto Zmluvy je zavazok prijemcu riadne sa zUcastnit pracovnej cesty na Slovensko
a dodrzat podmienky poskytnutia prispevku stanovené v tejto Zmluve, v Pravhom ramci FM
EHP a NFM, v Pravidlach implementacie a v stlade s legislativou SR a EU.

Clanok lil.
Vyska a spOsob poskytnutia prispevku

Poskytovatel sa zavdzuje zabezpecit prijemcovi cestovné naklady v rozsahu:

a) ubytovanie astravu po dobu jeho pobytu na Slovensku od vecera 23. aprila do
poobedia 27. aprila 2024 v zmysle Programu pobytu.

b) cestovné naklady zahriiujuce naklady na spiatocnu letenku z miesta bydliska prijemcu
na miesto uskutoc¢nenia pracovnej cesty a spat, pokial tato bude uskutoénena v drioch
medzi 23. aprilom a 28. aprilom 2023, ako aj naklady na dopravu v rdmci Slovenska
v zmysle Programu pobytu atieZ dalSie dopravné ndklady suvisiace s dopravou na
a z letisk v NOrsku.

Poskytovatel sa zavdzuje, Ze prispevok prijemcovi poskytne mechanizmom, ktory je
kombinaciou priamej Uhrady za obstarané sluzby (ubytovanie, strava, letecka a ind doprava)
z Urovne poskytovatela dodavatelom sluzieb a refunddcie inych cestovnych nékladov v krajine
trvalého bydliska na Ucet prijemcu uvedeny v tejto Zmluve, a to nasledovne:

a) Ubytovanie v mieste uskutocnenia pracovnej cesty (v konkrétnych miestach Programu
pobytu) zabezpeci poskytovatel, t. j. poskytovatel, ako osoba zodpovedna za realizaciu
Programu pobytu, u prevadzkovatela ubytovania objedna a prevadzkovatelovi
ubytovania priamo uhradi prislusnd sumu za ubytovanie prijemcu. Ubytovanie, ktoré
by bolo nevyhnutné zrealizovat v Nérsku z dévodu neskorého priletu do Oslo alebo
Trondheimu bude prijemcovi refundované spésobom podla odseku d) tohto bodu
Zmluvy.

b) Stravu v mieste uskuto¢nenia pracovnej cesty (v konkrétnych miestach Programu
pobytu) zabezpedi poskytovatel alebo iné osoby s nim kooperujlce na organizacii
Programu pobytu, t. j. poskytovatel alebo iné osoby s nim kooperujuce budu
financovat néaklady na stravu prijemcu. Naklady na stravu pocas cesty v Norsku, budu
prijemcovi refundované na zéklade platnych predpisov o cestovnych nahradach
v zmysle platnej legislativy v Nérsku (per diem na tuzemské pracovné cesty v Norsku)
a to spésobom podla odseku d) tohto bodu Zmluvy.

c) Cestovné naklady hradi poskytovatel tak, Ze pre prijemcu priamo obstara a uhradi
letenku z najblizSieho medzindrodného letiska ku miestu trvalého pobytu prijemcu
(Oslo alebo Trondheim) do letiska Viedne a zabezpeci naslednu prepravu do Bratislavy,
¢o je miesto nastupu na cestu po Slovensku. Zaroven zabezpeci dopravu v ramci
Slovenska atieZ odvoz na letisko v Krakove vzmysle Programu pobytu a letenku
z Krakova do Oslo alebo Trondheimu.

d) Naklady na dopravu na a z letiska v Oslo alebo Trondheimu z miesta trvalého pobytu,
potrebné ubytovanie v noci z27/28 aprila ako ajnaklady per diem vramci ¢asu
dopravy na a z letisk budu prijemcovi refundované na zaklade predlozenia cestovného



dokladu, a dokladu za Ghradu ubytovania, ktory spifia poziadavky Gétovného dokladu
a nebol vydany pred dfiom 23. aprila alebo neskor ako 28. aprila 2024. Original
cestovného ale aj i¢tovného dokladu z ubytovania, spolu s vypoctom per diem za dobu
cesty na a z letisko v zmysle platnej legislativy v Norsku, podpisany prijemcom, musia
byt zaslané Poskytovatelovi najneskér do 14 kalendarnych dni od uskuto¢nenia cesty.
Poskytovatel ndsledne na Ucet prijemcu vyplati ¢iastku uvedenud na cestovnom doklade
v prepocte kurzu NOK/EUR ku driu dorucenia cestovného dokladu. Pokial tak neurobi
do uvedeného terminu, berie na vedomie, Ze tieto ndklady mu nebudud preplatené —
moznost preplatenia nakladov ako opravnenych vydavkov projektu je mozna iba do 30.
maja 2024.

Splnenim povinnosti poskytovatela podla predchadzajuceho odseku sa prispevok povazuje za

riadne poskytnuty a vyplateny prijemcovi.

Prijemca suhlasi s vySSie uvedenym mechanizmom a zavazuje sa, Ze voCi poskytovatelovi

nebude v suvislosti s realizaciou iniciativy uplatriovat Ziadne iné naroky.

Finanéné vztahy medzi prijemcom a partnerom, ktory je jeho zamestnavatelom, nie su

predmetom tejto Zmluvy.

Clanok IV.
Dalsie podmienky poskytnutia prispevku

Prijemca sa zavazuje, Ze poskytovatelovi poskytne vSetku potrebnu sucinnost, najméa predlozi
poskytovatelovi vSetky Udaje potrebné na realizaciu predmetu tejto Zmluvy v rozsahu meno,
priezvisko, bydlisko, datum narodenia, Cislo ID a platného cestovného pasu.

Poskytovatel sa zavdzuje vyuzit Udaje predlozené prijemcom len v rozsahu a case
nevyhnutnom na splnenie predmetu tejto Zmluvy, ako aj za ucelom kontroly z Grovne spravcu
programu, resp. dalSich opravnenych subjektov v zmysle Projektovej zmluvy ¢. 97/2020.

V suvislosti s potrebou vyuétovania prispevku sa prijemca zavazuje predlozit poskytovatelovi
vSetky potrebné doklady preukazujice realizdciu vydavkov zo strany prijemcu, ato najma
palubny listok v listinnej alebo elektronickej podobe. V pripade doZiadania dalSich dokladov
z Urovne spravcu programu prijemca poskytne vietku potrebnd suéinnost, aj pokial nebola
blizSie Specifikovana v tejto Zmluve.

Clanok IV.
Daldie podmienky poskytnutia prispevku

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky pripadné spory vyplyvajlce z tejto Zmluvy sa budu riesit
prednostne zmierom. V pripade, ak zmier nebude mozné dosiahnut, zmluvné strany predloZia
SVOj spor na vecne a miestne prislusny sud v SR.

Tato Zmluva je vyhotovena v troch rovnopisoch, z ktorych je jeden v slovenskom jazyku a dva
v anglickom jazyku, pricom jeden rovnopis v anglickom jazyku je uréeny pre prijemcu a zvy$né
dva rovnopisy su uréené pre poskytovatela.

Vsetky dokumenty prijemcu predkladané poskytovatelovi musia byt podpisané a prelozené do
anglického jazyka.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze ich vola vyjadrena v tejto Zmluve je slobodna a vazna, text Zmluvy
si riadne precitali a jeho obsahu porozumeli, Zmluvu neuzatvdraju v tiesni, ani za napadne



nevyhodnych podmienok a ich zmluvna volnost nie je inak obmedzend. Svoju volu byt viazané
touto Zmluvou vyjadruji zmluvné strany svojimi podpismi na tejto Zmluve.

Za poskytovatela: Prijemca:
V Bratislave diia .................. Vo, dia .eeeeeenn.
Ing. arch. Pavol Izvolt, PhD., Erik Lillebraten

generalny riaditel



Agreement on cooperation and ensuring reimbursement of travel costs to the participant of the
business trip within the framework of the project CPTPP002 Cerveny Klastor — reborn resulting
from project contract No 97/2020 pursuant to its amendments,

concluded pursuant to Section 269(2) of Act No 513/1991 Coll. Commercial Code, as amended
(hereinafter referred to as the “Contract”)

between

Provider:

The Monuments Board of the Slovak Republic

Registered Board: Cesta k Cervenému mostu 6, 814 06 Bratislava, Slovak Republic
ID NO: 31755194

Statutory body: Ing. arch. Pavol IZvolt, PhD., Director General

Bank: State Treasury

Account number in the form of IBAN: 70 000 68 939/8180

(hereinafter referred to as the “Provider”)

and

Beneficiary:

First and last name: Erik Lillebraten

Residence: Blessomvollen 3, 2680 VAGA, NORWAY

Date of birth: 13. 01. 1966

ID number: 130166 36155

Bank connection: Lom & Skjak Sparebank

Account number in the form of IBAN: NO35 2085 11 25036

Representing partner institution: Stiftelsen Norsk kulturarv (here in after referred to as “the
Beneficiary”)

(the Contractor and the Beneficiary hereinafter collectively referred to as the “Parties”)

Article I.
Introductory provisions.

1. The Parties shall conclude this contract in order to ensure that, on behalf of the partner institution,
the beneficiary participating in the other meeting of the partners and the final project conference
under the predefined project CLTPP002 “Red Monastery — reborn” (hereinafter referred to as the
“project”) cover the travel costs included in the project budget.

2. The parties agreed that travel and other costs associated with his other stay in the Slovak Republic
(hereinafter referred to as “costs”) within the deadline of 23. 4. 2024-28. 4. 2024 shall be fully paid by
the provider from the project budget.

3. The Contracting Parties are aware that travel costs are financed under the programme “Cultural
Entrepreneurship, Cultural Heritage and Cultural Cooperation” through the EEA Financial Mechanism
and the Norwegian Financial Mechanism 2014-2021.

Article Il.
Subject matter of the Treaty.



1. The subject of this Agreement is the obligation of the Provider to pay all travel costs of the
beneficiary during the business trip to Slovakia under the agreed Programme of Stay from and back
to the place of permanent residence of the recipient under the conditions laid down by the
Agreement.

2. The subject of this Agreement is the obligation of the beneficiary to participate properly in the
business trip to Slovakia and to comply with the conditions for granting the contribution laid down in
this Agreement, in the legal framework of the FM EEA and NFM, in the Rules of Implementation and
in accordance with the legislation of the Slovak Republic and the EU.

Article IlI.
Amount and method of granting the contribution

1. The Contractor undertakes to provide the recipient with travel costs to the extent of:
a) accommodation and meals for the duration of his stay in Slovakia from the evening of 23 April to
the afternoon of 27 April 2024 in accordance with the Programme of Residence.

b) Food at the place of business travel (in specific places of the Programme) shall be provided by the
provider or other persons cooperating with it with the organisation of the Programme, i.e. the provider
or other persons cooperating with it will finance the cost of the recipient’s meals. The cost of meals
during travel in Norway will be refunded to the beneficiary on the basis of the applicable travel refund
regulations in accordance with the applicable legislation in Norway (per diem for domestic business
trips in Norway) in accordance with paragraph (d) of this point of the Treaty.

c) Travel costs are covered by the Contractor by directly providing and paying for the beneficiary the
ticket from the nearest international airport to the place of permanent residence of the beneficiary
(Oslo or Trondheim) to Vienna airport and arrange for subsequent transport to Bratislava, which is the
place of departure for the trip in Slovakia. At the same time, it will provide transport within Slovakia
and also transport to the airport in Krakow according to the Program of Stay and Ticket from Krakow to
Oslo or Trondheim.

d) The cost of transport to and from Oslo or Trondheim airport from the place of residence, the
necessary accommodation at night of 27/28 April as well as the cost per diem within the time of
transport to and from the airports shall be reimbursed to the beneficiary on presentation of a travel
document, and a document for payment of accommodation, which meets the requirements of an
accounting document and was not issued before or after 28 April 2024. The original of the fare as well
as the accounting document from the accommodation, together with the calculation per diem for the
period of travel to and from the airport in accordance with the applicable legislation in Norway, signed
by the consignee, must be sent to the Provider no later than 14 calendar days after the journey has
taken place. The Provider then pays the amount indicated on the travel document in the conversion of
the NOK/EUR rate to the beneficiary’s account on the day of receipt of the travel document. If it does
not do so by the above deadline, it acknowledges that these costs will not be reimbursed — the
possibility of reimbursement of costs as eligible expenditure of the project is only possible until 30 May
2024,

3. By fulfilling the Contractor’s obligations under the preceding paragraph, the contribution shall be
deemed to have been duly provided and paid to the beneficiary.

4. The Beneficiary agrees to the above mechanism and undertakes not to make any other claims against
the Provider in connection with the implementation of the Initiative.



5. Financial relations between the beneficiary and the partner which is his employer are not covered
by this Agreement.

Article IV.
Other conditions for granting the contribution

1. The Parties agree that any disputes arising from this Agreement shall be settled amicably as a matter
of priority. In the event that a settlement cannot be reached, the parties shall submit their dispute to
the substantive and locally competent court in the Slovak Republic.

2. This Agreement shall be drawn up in three copies, one in the Slovak language and two in the English
language, one in English for the recipient and the other two for the Contractor.

3. All beneficiary documents submitted to the Contractor must be signed and translated into English.

4. The parties declare that their will expressed in this Agreement is free and serious, the text of the
Agreement has been properly read and understood, they do not conclude the Agreement in distress
or under noticeably unfavorable conditions, and their contractual freedom is not otherwise restricted.
Their wish to be bound by this Treaty shall be expressed by the Contracting Parties by their signatures
in this Agreement.

For the provider: Beneficiary:
In Bratislave day ........c......... [N e day ..coeeenneeeenen.
Ing. arch. Pavol lZvolt, PhD., Erik Lillebraten

Director general



